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· ABOUT MYSELF
· In the past 17 years of working in the translation industry, I've learned so much and the learning continues.
· Excited about every project like it's the first one.
· From 2014 to 2026 I was the main linguist for one of the world’s largest social networks, localizing user-facing content from English to Croatian. The company decided to switch to another vendor (not related to my team's performance).
· Beyond localization, I have a deep passion for subtitling. My work is featured on major cable TV channels and the world’s leading streaming platforms, with a portfolio of over 1,000 titles and counting.
· I am very passionate about both English and my native Croatian language, always learning and exploring further and deeper.
· I am meticulous, curious, reliable, well-organized, with a strong sense of responsibility toward my clients. I give my all, and seek to partner with clients who offer fair rates and conditions.
· Also, I am a Gen X mom with Gen Z kids, my parents are boomers, and my teammates are millennials.

· EDUCATION & TRAINING
30 Apr 2010 - 29 May 2010 - SPLIT, CROATIA
CERFITICATE OF PROFICIENCY IN ENGLISH (CPE)- THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE

In 2010 I acquired a Certificate of Proficiency in English (CPE) from the University of Cambridge, C2 level.

31 Aug 1994 - 30 May 1996 - ZADAR, CROATIA
BACHELOR OF PRESCHOOL EDUCATION- THREE-YEAR PRE-GRADUATE STUDY OF PRESCHOOL EDUCATION, GRADUATED IN UNIVERSITY OF ZADAR IN 2001.
Preschool educator.
Field(s) of study:Teacher training and education science

31 Aug 1993 - 30 May 1994 - FLORAL PARK, UNITED STATES
FINAL YEAR OF HIGH SCHOOL COMPLETED IN THE USA- SEWANHAKA HIGH SCHOOL

Partially due to the ongoing war in Croatia, and partially due to the fact that I had family living in America who invited me over for a year, I had spent my final year of high school in Sewanhaka High School in Floral Park, NY, USA. This was a huge life-changing experience, being immersed in American language and culture for a whole year.

31 Aug 1990 - 30 May 1993 - ZADAR, CROATIA
3 YEARS OF HIGH SCHOOL OF FOOD AND AGRICULTURE- HIGH SCHOOL OF FOOD AND AGRICULTURE
I spent three years of high school in Zadar, studying to become a biological technician.

· WORK EXPERIENCE
31 MAR 2014 - CURRENT - ZADAR, CROATIA
TRANSLATOR/OWNER OBRT ZA PREVODITELJSKE USLUGE MARIJA CVETKOVIĆ

Obrt za prevoditeljske usluge Marija Cvetković is the name of my small business and these are some of the clients I have been working with in my freelancing career and my role:
· RWS Moravia – Localizer/Translator/Proofreader
Main linguist for user interface content for one of the world's biggest social media and social networking service companies 2014 – 2026.
· Iyuno Media Group – Video Subtitler
Subtitling for cable TV channels, for example TV 1000, Viasat, History, Crime & Investigation, Diva, etc. Subtitled more than 570 titles and counting.
· University of Zadar – Department of Pedagogy – Translator/Proofreader
Translating/proofreeading articles/papers. After our first project together, the University decided to continue our collaboration. I have translated/proofread 90 articles/papers and counting.
· Locaria.com – Localizer/Translator/Proofreader
Translating and proofreading in tourism, travel and retail category. In 2024 we expanded our collaboration to SEO, localization and origination.
· TransPerfect Media – Video Subtitler
Subtitling movies for the most famous streaming platform. I have translated/proofread more than 80 titles and counting.
My other clients and roles also include Deluxe Media Inc (Video Subtitler), TVT Media (Video Subtitler), Blue Whale Global Media BV (Translator), Loc At Heart Spółka z o.o. (Translator/Proofreader), Bridgehead Media Inc. (Localizer), Binari Sonori Srl (Keywords Studios) (Translator/Proofreader), VSI (Video Subtitler), etc.

30 APR 2009 - 30 MAR 2014 - ZADAR, CROATIA
TRANSLATOR POZITRON D.O.O.

Translating all kinds of commercial and marketing content.

30 APR 2004 - 29 APR 2009 - ZADAR, CROATIA
DATA ENTRY CLERKTEKSTIL D.O.O.

Data entry, invoicing, administrative work, translating when needed.


31 DEC 2000 - 29 APR 2004 - ZADAR, CROATIA
DATA ENTRY CLERKBATS-GRAFIKA D.O.O.

Data entry, invoicing, administrative work, translating when needed.

· LANGUAGE SKILLS
Mother tongue(s): CROATIAN
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· SKILLS
Facebook | Microsoft Office | Google Drive | Social Media | Instagram | LinkedIn | Zoom | Google Docs | Outlook | understand spoken English | Internet user | observe confidentiality | Microsoft Teams | teamwork, communication | I am responsible, honest and meticulous in my work

· COMMUNICATION AND INTERPERSONAL SKILLS
Communication and interpersonal skills

LANGUAGES: After 9 years of learning English in elementary and high school, I spent my last year of high school at Sewanhaka HS, NY, USA (1993/1994). I also took French classes (5 years in elementary school) and Italian classes (3 years in high school). In the 90s, I spent 3 months in Vienna, which gave me a practical command of German (enabling precise identification of formal vs. informal register). This multilingual intuition is highly effective when translating from English as a pivot language in subtitles, ensuring the original tone and cultural subtleties of French, Italian, and German productions are accurately preserved.
WHY I DON'T HAVE A COLLEGE DEGREE IN ENGLISH : Due to a severe stutter, a traditional university setting with extensive oral requirements was not accessible to me. Instead, I developed my language expertise through decades of high-level practical experience. Thank you for your inclusivity.
LANGUAGE PAIRS: English > Croatian and Croatian > English. COMPUTER SKILLS: Advanced, self-taught.
LIFELONG LEARNING: In the translation industry, the learning process never ends. Staying relevant means adapting to new technologies, products, and industry trends. For me, professional growth means always reading, listening, and maintaining a sharp awareness of how language evolves.
HOBBIES: Photography, spending time outdoors, and reading printed books.
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